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META®OPH SIK 3ACIB PENPE3EHTAIIII COIIAJIBHOI JIMCHOCTI
B ABCTPAJIIMCBKIA AHT'JIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Kyrxoea Hamanin Muxaiiniena,
acn.
3anopizbkuii HayionanbHULl yHIGEPCUMEm

Cmamms npucesuena 6USYeHHIO KOHYENMyaibHux memagop, uepes sKi penpe3eHmyemvcs coyianbHa
OllicCHiCMb 6 ABCMPANIUCLKIU AHEIOMOBHIU KapmuHi ceimy. OKpecieHi 0CHOBHI KOHYenmyaibHi nojis, npogini-
308aHi 3a donomozor memaghop. Budineno xonyenmyanvni Kopensimu i KoHyenmyanvHi pepepenmu mema-
@op. Bcmanogieno dominyioue yHKYioHanbHe HABAHMANCEHHS BUOLIEHUX Memaghop.

KirouoBi cnoBa: agcmpaniticoka aHenoMO8HA KAPMUHA CEIMY, KOHYENmyaibHull KOpenam, KOHYenmyaib-
He noje, KOHYenmyaioHuil pegepenm, Memagopuira penpe3eHmayis.

OcTtaHHIM YacoM yBara JOCIiHUKIB MPUKYTa A0 Pi3HUX acMEKTiB HAL[lOHAIBLHOI MOB-
uoi kaptuam cBiTy (HMKC) — GararomipHOTr0 KOHCTPYKTa JIOACHKOI CBiIOMOCTI, 3adik-
COBaHOTO 3aco0amMu MOBU. BUBYAIOThHCS MUTAHHS NIPO CIIBBIJHOIICHHS 1 B3aEMOII0 "00'-
exTHBHOro" 1 "cyO'ekTnBHOrO", "KOTHITUBHOrO" 1 "KOMYHIKaTHBHOTO", "Jorigyxoro" i
"mparmatuuHoro" [bymeirmHa 1997], aHami3dyerscs mpoOiieMa 3B'S3Ky IIHHOCTEH Yy
HMKC [Becconora 2002; Mex 2005 ta in.] Tomo. O6uparouun pi3Hi paKypcH JOCTIIKEH-
H$l, HAyKOBL, SIK IPaBHJIO, HE BPaxXOBYIOTh DKEpesia CUCTEMH HAlllOHAIBHUX 3HAHD 1 ysIB-
nenb. OHaK BUBYEHHS MoyaTKoBHX eTariB ¢popmyBanHs HMKC € BaxImBUM, OCKITBKH
KOJICKTHBHA €THIYHA CBIMOMICTH "30epirae IOCBiJ TMOMEpEeaHiX MOKOMIHb i BigoOpakae
peanbHHH CBIT y MOCTYMAILHOMY Tiporeci mizHaHHs" [['omy6oBckas 2002, 36].

Baratum mxepenom iHpopManii mpo oco0IMBOCTI KOHLENTYali3alii 3HaHb Ta ySIBJICHb
MIeBHOI Hallii € KOHIeNTyalbHi MeTadopH, a BUIU MeTapOPHUIHUX TIEpEHECEHD "MTOKa30Bi
CTOCOBHO CYCITUIBHOTO CTaHy CBIJIOMOCTI, HanpsiMy yxoBHOI eBostorii" [[TaBmok 2007,
88]. BuBuenns npoueciB Meradopusauii BigOyBaeTbcsa Ha MaTepiani pisHUX (OpM icHY-
BanHs MoBU [McaeBa 2002; Kpacasckuit 2002; Crenanosa 2004; IlIkonenxo 2003; Wee
2006 Ta in.]. [IpoTe y mboMy pakypci yBaru HayKoBIIiB mo306asiieHa yHikampbaa HMKC —
aBcTpasilicbka anrnomoBHa kapTtuHa cBity (AAKC). Ii BUTOKH cAraloTh enoxu KojioHi3a-
mii ABcTpalii, KOJIM Ha KOHTHHEHT IOYajli MacOBO BiAIPABIATH OPUTAHCHKHUX 3JIOYUHITIB
(1787-1868 pp.). @PopmyBaHHS aBCTPaAIHCHKOTO BapiaHTy aHTIIICHKOI MOBH 1 aBCTpa-
JCBKOT KyJIbTYpH BigOyBasioch y crieliidivHii comioNiHrBaibHiil cutyarii, Mmetadopud-
Ha mpodimizamis AKOi 0 IMX Mip HE BUCBITIIOBaJach, MO0 OOYMOBUIIO @KMYAIbHICHb
nociimkennas. Haykoea nosuszna podoTy nojsrae B aHaii3i MmetadOpudHOi perpe3eHTa-
mii B AAKC comiansHOl QiIHCHOCTI.

Mema po3BiAKH MOJISITaE Y BUBYEHHI MeTadop, yepes siKi 00'eKTUBY€ETHCS 00J1acTh CO-
LiaTBHOTO JIOCBiTy TIEPIINX KOJIOHICTIB. J[JIsl JOCSATHEHHS MMOCTaBIIEHOI METH Tiepeadada-
€THCSl BCTAHOBUTH KOHIIENITYaJIbHI KOPEISTH, KOHIIENTYaIbHI pedepeHTH Ta OCHOBHE (Y-
HKI[IOHAJIbHE HABaHTaXEHHS MeTadop, BUAUICHUX y XOA1 po3Biaku. O0'ckmom Oociui-
Oxcennn € metaopu sk MeHTanbHi KOHCTPYKTH B AAKC. Ilpedmem docniocennn cra-
HOBJISTH KOHIIENTYalbHI MeTadopH, B SIKUX KOJOHICTH TPEACTABIILIIN COIIANBHY JIiiC-
HicTb. [IkepenoM (pakTHYHOTO Marepialy BUCTYNAIOTh aBTEHTUYHI TEKCTH IMyOminucTHY-
HOTO Ta XyAOXKHBOT'O JKaHpiB, CTBOPEH] BUILHUMH KOJOHi3aTopamu B XIX cT., mo cmiB-
BiJTHOCUTKCS i3 TOYATKOBHM €TarioM KOJIOHI3allii ABCTpalrii.
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CrBopenHs komoHii Ha I1'iToMy KOHTHHEHTI JaBajo MOXKIIMBICTH 3BUTBHUTH bpuraHiro
BiJI HaJUTMIIKY 3acykeHuX. KpiM TOro, TpaHCIOPTYBaHHS Majo CHPHUSTH 3aJIKYBaHHIO
MOTeHUIMHUX 37M04YMHIIB. CKIIQJHI YMOBH JKUTTS B KOJIOHIi CBIZIOMO IEpeOiIbIIyBaINCh,
I AKPECITIOBAIACH JKOPCTOKICTh MTOKApaHHS 1 pyWHIBHUM BIUTMB CYCHUTBCTBA KaTOP)KHUKIB
Ha MOPAJILHICTh THX, XTO MOTPAIUISB Y 1€ CEPEOBHIIIE, [0 aKTyali30BaHO B CIELIAIbHIUX
MOBHHX 3aco0ax. Bif3zHaunmo, 110 3J10YMHLI, y CBOIO YEpTy, BiAMEXKOBYBAIUCH BiJl CBOTO
MTOXOJKEHHSI, TAKOYK BUKOPHCTOBYIOUH crieni()idHi MOBHI 3aco0u — eBhemizmu 1 nucdemi-
3Mu. B ocHOBI nx 3ac00iB BTOpMHHOT HOMIHAII1 HEPiaKO HasBHI MeTa()OpHYIHI 3CYBH.

HeromoreHHicTh aBCTpaiHCHKOTO COLIYMY CIIpHsiIa IIParHeHHIO JI0 30€PEeIKEeHHS YiT-
KOi JleMapKamiiHo1 JiHi{ MK BUTBHUMU 1 (KOJHUIITHIMH) yB'SI3HEHUMH (MU / BUTBHI VS. BO-
HU / yB'SI3HEHi). YKa3aHa HACTAHOBA PEalli3yeThCS 3a JOIIOMOTOI0 €(EeKTUBHHX 3ac00iB,
Jlisl IKMX CIIPSIMOBAaHa, MIBUJIIIE, HA IT1JICBIOMICTh 1 BIJIBHUX KOJIOHICTIB, 1 KATOPYKHUKIB.
Le oane i3 MOXIMBHUX MOSCHEHb aKTUBHOTO MOLIMPEHHS B aBCTPAIIHCHKOMY Y3yCl MeTa-
(hop, OCKiBKM BOHH € "4yJIOBMM 3acOOOM BIUIMBY Ha ajpecaTa MoBieHHs" [XapueHKo
2007, 39], na meradopy "BaXKKO JaTH CIPOCTYBaHHS, BOHA CXHJISE JO OOOB'S3KOBOTO
npuiiasarTa” [[laBmok 2007, 95]. Ha Ham morisii, BUKOPUCTOBYIOUH MeTa(opH, BiibHI
TIOCETIeHIII aKTyali3yBaii ii ayrocyrectTuBHy ¢yHkiiro. Meradopa Buctynana 3acobom
CaMOHAaBISIHHS, TIEPEKOHAHHA y TPAaBWIIBHOCTI CBOIX NIl — TPAHCIIOPTYBaHHI, 3HEBAXKIIN-
BOMY CTaBJICHHI JIO 3aCY/DKCHUX, IPArHCHHI 130JIFOBATH iX.

MertadopuuHa penpe3eHTallis COUialbHUX SBHIL, Yepe3 SIKy HEraTUBHHUM OPEOJIOM
OTOYYBAINChH 3aCy/DKEHI Ta TOB'SI3aHi 13 HUMH peajlii )KUTTS, 3aI0BOJBHSIIA TOTPeOn Ki-
JIBKOX collialbHUX TpyIl. Taka MertadoprKa pO3BUBAIACH 3aBISIKU 3yCHJUISIM MPUOIYHHUKIB
TpaHCIIOpTyBaHHs (transportationists), CynpOTMBHHKIB iHTerpauii KOJIMIIHIX B'S3HIB B
aBCTpaliiichke CycIiabcTBO (exclusionists) i THX BUTBHUX aHTJIOMOBHHX IMMITPaHTIB, SIKi
BUMarainu JikBigyBatn CucTeMy TpaHCHOPTYBaHHS 3JOYMHINB (anti-transportationists),
0e3 mopanbIIoro ii BigpokeHHs (anti-convict league).

Crig 3ayBaxkutH, 1m0 MeTadopuzarii 3a3HaBanu He HOBi moHATTH ("'colony”, "convict",
"convict descent", "conviction", "convictism", "transportation"), gacoMm 3amisINCh yXKe
nomupeni B OputancekoMy comiymi mMetadopu (TRANSPORTATION is SLAVERY). Y
UBOMY BHMAAKy MeTadopu "(PopMyIOTh HOBY KaTeropusaliro AilcHOCTI Ta ii ¢parmes-
TiB" [CemniBanosa 2006, 327]. B aBcTpaimilicbKiii KOJOHII Ipu MeTaQOPHUIHIN pernpe3eHTa-
il coliabHUX MOHSTH BUPAXKAIACh CYTh MIXXOCOOMCTICHHX CTOCYHKIiB B HOBOCTBOPEHO-
My cycniiecTBi. Yepe3 meradopu NpOSBISUTUCH AOMIHAHTH COLaJIbHUX BIIHOCHH 1 Ha
TpuBanuii yac OyJo 3aJjaHe HeTaTHBHE CTABJICHHS aBCTPATIHLIB A0 iICTOPUYHOTO MUHYJIO-
ro KoyoHii. JInie HemoaBHO "craoK 3acyKeHUX OyB 3HOBY BIAKPUTHI Ta MPUHHATHAN
Oaratbma aBcTpamiidisamu” [Laugsen 2002, 17].

MeTtadopu 371e01TbIIIOT0 CTOCYIOTHCS 00JIACTI COMIaTBHOTO XKHUTTA 1 3 OTJISAY Ha COIIi-
abHI HOPMHU BCTAHOBIIOIOTHCSI YMOBH MPEIUKaIlii 03HAK JTOTIOMIXXHOTO Cy0'€KTa OCHOB-
HOMY cyO'exTy. Sk Bimomo, "po3yMiHHs MeTadOpUYHHX BUCIIOBIB Nepeadadae HeUTpati-
3allil0 HECYMICHHUX 1 aKkTyaji3amilo clinbHUX (iHrepeHTHUX abo adepeHTHux) o3Hak" [bo-
ykapés 2003, 91-92]. O3nakw, sKi CTaBaJIi OCHOBOIO MeTa(hOpUIHKX 3CYBIiB, CIPSIMOBaHI
Ha TEHOpaTUBHE MAapKyBaHHS MeTa(OpH30BaHOrO MOHATTS. Y TOJI Ti€l uu iHIIOT MeTa-
(dhopH BUAINECHO KOHIENTYa bHUH peepent, TOOTO HiIbOBUH KOHLENT / KOHUENTYadbHUN
KOMIUIEKC, 1eHTU(IKOBaHUH 3a JONOMOro0 MeTadopu, Ta KOHLENTyalbHUH KOPEJsT —
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KOHIIENIT / KOHIIENTYILHIIH KOMIUIEKC, 3TyYeHHI JUIs MMOPIBHSIHHS, & TAKOX 30HY Iepe-
TUHY — TIapaMeTp JJIsl MOPIBHIHHS, CIIUTBHUH 11 pedepeHTa i KopemnsTa.

VY xozi po3BiAKH 3'ICYBaNOCh, O MeTaopH, Yepes sIKi penpe3eHTyBalach CollialibHa
niticaicte B AAKC, mpodimizytors kinpka koHnentyansaux momis (KIT). KIT pozymiemo
SK "MEeBHY MHOXHHY OJHOPIAHMX KOHIENT-00'€KTiB, TOEIHAHUX EIUHOIO JIOTiKO-
cmucinoBoto JiHier" [[Tpuxonpko 2008, 218]. Haiibinem aktyansHumu BusiBriuch 5 KIT:
"DISEASE" (KII,), "DIRT" (KIL), "VICE" (KIl3), "SLAVERY" (Klly), "CAPTIVITY"
(KIIs). Oxpecnieni KII o6'ekTuByroThCS 3a momomororo HactymHux metadop: KII; —
CONVICTISM is DISEASE, CONVICT is DISEASE-CAUSING AGENT, CONVICT
DESCENT is TAINT, TRANSPORTATION is REMEDY, KIl, — CONVICTISM is DIRT,
TRANSPORTATION is POLLUTION, CONVICT DESCENT is STIGMA / STAIN,
COLONY is CESSPOOL, KII; - CONVICTISM is VICE, CONVICTION is
PURIFICATION, COLONY is PURGATORY, TRANSPORTATION is SUBLIMATION,
KIly — TRANSPORTATION is SLAVERY, CONVICT is SLAVE, Klls — CONVICT is
CAGED BIRD, CONVICTION is TAMING.

MetadopruHe OCMHUCICHHS MOHSTH, MOB'A3aHUX 13 €MOXO0I0 TPAHCHOPTYBAaHHS 3acy-
JDKEHUX, 3MIHCHIOEThCS 1 B TepMiHax iHIWX NoHATE ("shackles”, "pall”, "hive", "object"),
OJTHAK Taki MeTadOpHUUIHI 3CYBH € MCHIII YaCTOTHUMH.

Sx npexacrasnsierbest, y KII noteHniiimii mmopaiizM 00pa3HOro MPOYNUTYBaHHS Me-
Tadop 3BOAUTHCS A0 MiHIMyMy. HasBHICTD KiTbKOX B3a€eMOMOB's13aHUX MeTadop "oOymo-
BIIOE" HAmNpPSAMOK pO3rOpTaHHA MeTadopudHoro maHmiora. Hampukman, weradopa
CONVICTISM is VICE, y BiInOBiJHOCTI 3 TpaIuIiiHOIO JIOTIKOIO, Iiependavyac icHyBaH-
Hs1 MeTadop, pe3yJIbTaTOM SIKUX € MOKapaHHS 3a TPiXH, OUMIIEHHS Bix IpixXiB Tomo. 3a
JIOTIOMOTOI0 MeTa(op CTBOPIOETHCS IUTICHUI 00pa3, MaHOPaMHICTh SAKOTO Ja€ MOYKIIH-
BICTh amlefoBaTH JI0 PI3HUX BIACTUBOCTEH MpeaMeTa, MO0 € OCHOBOIO MeTa(hOpHIHOTO
MEepeHOCy, "BUKOPHCTAHHA KOXKHOTO i3 €EMEHTIB KOHIENTYalbHOI TPYNH CHpPUYMHSIE
e(eKT roJorpaMu: JIeTallb aHIMy€ CIIOPiIHEH] eleMeHTH MeTahOpUIHOTO 00pa3y, po3ro-
prae miny kaptuny" [[laBmiok 2007, 77]. Takum unaOM, po3BuHeHi KII cBiguaTs, 30Kpe-
Ma, PO 00Pa3HICTh MUCIICHHS BIJIbHUX KOJIOHICTIB 1 X MparHeHHs "3aaaTi" po3ropTaHHs
MeTadopy y HanpsAMKY, BUT1THOMY JIs1 TOMIHYIOUYOi COLiaJIbHOT TPYITH.

Uepez metadopy CONVICTISM is VICE kaTop>KHA CHCTEMa TIPEICTaBIIsUIACH SBHU-
IIeM, BiJl IKOTO MOXHA OYMCTUTHUCH 3aBJsiku 3acykeHHio (CONVICTISM is VICE: "The
great natural advantages of Australia had been counteracted by the moral evils of the
convict system" [tut. 3a: AND 1997, 166]. CONVICTION is PURIFICATION: "After a
convict shall have passed through the Probation Gang, he will next proceed to the third
stage of punishment and become the Holder of a Probation Pass" [umt. 3a: Laugsen
2002, 164]). SIxmo KaTOp>KHUK CIOKYTYBaB I'piX, MPOWIIOB YHUCTHIIHINE, BiH OTPUMYBaB
aHc MOBEPHYTUCH 110 OpAAHOTO KUTTS (TRANSPORTATION is SUBLIMATION: "But
how to remove the taint of Slavery from Transportation, and yet retain the element of
punishment in it?" [uut. 3a: Laugsen 2002, 133]. COLONY is PURGATORY: "Tasmania
more nearly resembles the case of Western Australia, for she was but the conduit-pipe
through which the stream of convictism was diffused” [uuT. 3a: AND 1997, 166]).

Cucrema TpaHCHIOPTYBAaHHS 1 TPAHCIIOPTOBAHI 3JIOYMHII MPEACTaBJICHI SIK 3aXBOPIO-
BaHHS COIiyMYy, a 30yIHIKOM XBOPOOH BBaxaeThcsl KoxkeH yB's3Henuit (CONVICTISM is
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DISEASE: "... how much our sister colony is still affected by the virus of convictism"
[tmT. 3a: AND 1997, 166]. CONVICT is DISEASE-CAUSING AGENT: "... the lawless
Banditti of Runaway Convicts, who infest the intermediate Country” [umr. 3a: Laugsen
2002, 28]). Hagitp micist momomaHHs XBOpOOH (3BUTBHEHHS 3-TIJ BapTH MICIS 3aKiHYCHHS
CTPOKY TIOKapaHHsI) 3aJIMIIAEThCSA ii CIijl, SIKUM MO3HAYEHI yCl HAIAJK{ 3JI0OYUHIIB
(CONVICT DESCENT is TAINT: "Neither South Australia nor Victoria have ever been used
as convict settlements, and are consequently for the most part free from the moral taint which
has infected the elder colony" [mmr. 3a: Laugsen 2002, 55]). [l 30epeskeHHS )KATTEAISITHHO-
CTi colliyMy HEOOXiJHUM MPECTaBIUIOCh OOJIiCHE, MPOTE LUTIOIIE OTIEPaTHBHE BTPYYaHHS —
ButyudeHHs 30ynanka ingexuii (TRANSPORTATION is REMEDY: "Transportation for life ...
is the best and most humane remedy" [nmr. 3a: Laugsen 2002, 104]).

VYB'I3HEHUX SIK 0COOJMUBUE collianbHuil (DEHOMEH BBaXKaiu OpyJOM, TUIIMOIO Ha T
cycninscta-opradizma (CONVICTISM is DIRT: "It will be many years before the spirit
of convictism will have evaporated” [1ut. 3a: AND 1997, 166]). HaBitp Ha HamamkiB
noumproBanock 3a0pyauenss (CONVICT DESCENT is STIGMA / STAIN: "He would re-
brand the colony with that convict stigma which made it so long an object of loathing"
[muT. 3a: AND 1997, 165]. "It will be long, long years before the stain of our birthmark
shall wear away ..." [1ut. 3a: AND 1997, 628]). IlepeBe3ennst 3acyKEHUX CIIBBiIHO-
CUTBCS 13 TIEpEHEeCEHHsSM Opyay B TIEBHHH pe3epByap, SKHM CTall KOJOHIi
(TRANSPORTATION is POLLUTION: "Transportation in its worst form — felonry
without its fetters — convicts without coercion — and pollution without protection” [uur.
3a: Laugsen 2002, 77]. COLONY is CESSPOOL: "Van Diemen's Land — the cesspool of
convictism" [umT. 3a: Laugsen 2002, 39]).

IBi meradopu (CONVICT DESCENT is STAIN, CONVICT DESCENT is TAINT) €
CTauMH, 3adikcoBaHiI y CIIOBHHKY HaBiTh i3 JepWBaTaMH BijJ BH3HAYAIbHUX TEPMIiHIB
(umdpa o3Hayae pik nepuioi ¢ikcarii OJUHUIN B MUCHMOBUX MMaM'aTKax): stain (1872) >
birthstain (1892) "the stigma attached to the convict period or to convict ancestry” >
birthstained (1904) "tainted with the stigma of convict ancestry or birthstain", taint
(1841) "the stigma of convict ancestry” > tainted (1905) "of convict descent”. IIpote me-
TaQOpH 3ANUIIMINCH KYJIbTYPHO 3HAUYIIUMH IJIS1 CYy9aCHOTO aBCTPANiHCBKOTO COLyMY.
3a cBOIM MOMIMPEHHSIM 1 TPHUBAJICTIO 30€peXEeHHS, aKTHBHICTIO amemslii 70 HUX yIpo-
JIOBX TPHUBAJIOTO Yacy, BOHH MOXYTh BBaXaTUCh HeBix'eMHuMH arpuOytamu AAKC.

AKTyaJbHICTh HaBEJCHUX MeTadop MiATBEPIKY€ETHCS THM, IO 0 HUX 3BEPTAIOTHCS 1
CydYacHi aBCTpaIidIli, KOJM HAETbCS MPO CTABJICHHS IO ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO HAIlii:
"[T'aTaecar pokiB TOMy pOJIOBia, B AIKOMY OyJIM KaTOP)KHUKH, BBAYKAJIN TUIIMOIO, SIKY CITif
Oyso npuxoByBaru" [Hughes 2003, 158]. Toii dakT, 1110 HayKOBIIi 3aJy4aroTh I1i 00pasH,
TOBOPSIYU TPO iICTOPir0 KpaiHH, CBITYHUTH MPO HeocaabHy MOTYKHICTh TaKoi MeTapOpUKH:
"Hogi 'HemeranpHi' iMMITpaHTH HE XOTUIH OyTH 3aIITMOBAHWMH BHKOPHCTAaHHSIM KEHTa
kpaxiis" [Fritz 1996, 16].

VY cBow uepry, merapopa TRANSPORTATION is POLLUTION ctumyroBaia NOSIBY
aBcTpaiiiicekoi iHHOBaMii pollutionist (1847) "a person who supported the continuation
of transportation, or the resumption of transportation”. Takum unHOM, MeTa)OpH, aKTya-
JbHI B JIHIBOKYJIBTYPi BUIBHUX IMMITPaHTiB, CIPHUSUIM MOMOBHEHHIO aHIITIHCHKOI MOBH B
ABcTparii HOBUMHU 3aco0aMU BTOPHHHOT HOMiHAIII1.
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Menm  posropHyTo TpencraBieHe KoHuentyaibHe mone TRANSPORTATION s
SLAVERY, xoua KaTOPXKHHKIB JOBOJI 4acto HasuBaiu pabamu (TRANSPORTATION is
SLAVERY: "It is the restraint on the freedom of action, the degradation of slavery, and the
other moral evils, which chiefly constitute the pains of transportation” [nuT. 3a: Laugsen
2002, 57]. CONVICT is SLAVE: "The laws of New South Wales ... being expressly adapted to
a community of convict slaves, are wholly unfit for the new society of Englishmen, who regard
free institutions as their birthright” [tut. 3a: AND 1997, 166]). Crix 3ayBaxkuTH, 1110 B ABCT-
patii HaBITH 0Opa3He MOPIBHIHHS KAaTOPKHUKIB 13 padaMu HE MaJIo JOCTATHIX ITiJCTaB, OCKi-
JBbKU 3acymkeHi (1) 3BUIBHIOBANMCH MICIsl BiIOyBaHHS (DIKCOBAHOTO CTPOKY MOKapaHHS, (2)
HE HaJeXaJH BIACHUKY; (3) MOTJIM MpoJaBaTH YacTHHY CBO€I Tpalli Ha PUHKY; (4) MOriH
BUCTYIATH CBIIKAMH y CyJiax, IMOJ[aBaTH MO30BH 3 ITUTaHb MOPYIICHHS IUBUIBHHUX TPaB abo
4epe3 MoraHe CTaBJICHHS TOCTIONApst 10 3aCyHKEHOro, MCATH KIIOTIOTAaHHS Ha iM's rybepHa-
topa. Kpim Toro, rocroapio He T03BOJISUIOCH CIKTH 3aCy/DKEHUX 0€3 CaHKINI Cyul, a IiTH
KaTOP)KHHUKIB HapOLKyBaHCh BilbHUMH (1uB. [Hughes 2003, 283]).

Sk cBimUUTH aHai3 (PaKTHUYHOTO Marepially, 3a JOIMOMOIow MeTadop peani3yrThCs
peaMeTHHH 1 300MOp(HUI Koau, AKi 3a0e3MeUyIoTh (PYHKIIOHYBaHHS JYXOBHOTO KOIY
kyaprypu. Y wmetadopax CONVICTISM is SHACKLES, CONVICTISM is PALL,
COLONY is HIVE akrtyanizyerbcs npemmetHuit kon kymbtypu (CONVICTISM is
SHACKLES: "West Australia ... had at last freed herself from the shackles of that curse
of convictism" [uut. 3a: AND 1997, 166]. CONVICTISM is PALL: "Convictism hung like
a pall over Moreton Bay (or Brisbane) from 1824 to 1839 ..." [mut. 3a: AND 1997, 166].
COLONY is HIVE: "... the sum of scoundrelism which comes to the surface ... when the
New South Welch hive swarms ..." [uut. 3a: AND 1997, 166]). Yka3ani meradopu ne-
MOHCTPYIOTh HETaTUBHE CTABJICHHSI CITITLHOTH BUIBHUX IMOCEIIEHIIIB 10 3aCY/PKEHHUX.

Jlo cTBOpEHHSI HECTIPHATIIMBOTO 00pa3y BUIHPHMX KOJIOHI3AaTOPIB TaKOXX MOTJIa MPHU3BECTH
peanizanis meradopu CONVICT is OBJECT, mo iine Bcyrieped ineanaM rymMaHi3my, 3riJHO 3
SIKUMH, OyZib-siKa JitonHa € ocoducrictio ("The shackled felon has become the instrument of
human _progress, in clearing the way for the corn-grower and sheep-feeder” [uuT. 3a:
Laugsen 2002, 52]). L{s Mmeradopa He € aKTyaabHOI0, OCKIIBKU MOi0HE TIOPIBHSIHHS, O4YCBH-
JTHO, HE 3a/I0BOJIBHSIIO MOTPeOy BUIBHHUX IMMITPaHTIB y TIO3UTHBHIM aBTOCTEPEOTHUITI3ALL].

3ooMopdHMIT KO KyIbTYpH peanizyerhes depe3 meradopy CONVICT is CAGED
BIRD, nipu upoMy niepeOyBaHHSI B KOJIOHII NMpeJCcTaBiIeHe SIK MPUPYYaHHS TUKOTO MTaxa
(CONVICT is CAGED BIRD: "... convicts of but recent migration are facetiously known
by the name of canaries ..." [yum. 3a: Laugsen 2002, 30-31]. CONVICTION is TAMING:
"... but when fairly domiciliated, they are more respectfully spoken of under the loyal
designation of government men ..." [uurt. 3a: Laugsen 2002, 30-31].). Cnig Bi3HaYuTH,
mo meradopuuanii nepenoc TBAPHUHA — JIFO/[MHA Binirpae y MOBi poiib OJHOTO 3
HaWCHUJIBHITINX E€KCIPECUBHUX 3aco0iB, "Taki HaWMEHYBAaHHSI-XapaKTEPUCTHKH CIPSIMO-
BaHI HA JUCKPEIUTAIIII0, Pi3KEe 3HUKCHHS TPEJMETa MOBJICHHS 1 MalOTh SICKpPaBe Ieiopa-
TuBHe 3a0apBieHHs" [CrisapeBckas 2004, 98].

Sk BUAHO, IpeAMETHUH Ta 300MOP(MHUI KOJIU TIOB's3aHi 3 JYXOBHUM KOJOM JIJISl BH-
PaXEHHs COILIAIBHOIO CTaBJICHHS 10 MeTadopu3oBaHux MNOHATh. CkiajHa KOMOiHAIlis
yKa3aHHUX KOJIB JIEMOHCTPY€ CyCIHiJbHE CTaBJICHHS J0 3acCyIKEHUX SIK JI0 SBHILA, COllia-
JHHO TIKiITTUBOTO 33 CBOEIO CYTTIO.
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V¥ Buninennx KII mpencrasieHi pi3HI THIIM KOHIENTYyalNbHUX MeTadop (CTPyKTYpHI,
OHTOJIOT1YHi, OpieHTaliliHi, MeTapopu-"KOHTEHHEepH", eMOTHBHO-OLIHHI), TpH KiIacupi-
Kalii SKHX BPaxOBYEMO CHHKPETHYHICTh MEHTAJBHUX KOHCTPYKTIB. Yci MeTadopu y Mme-
Kax PO3MIAHYTHX IOJIB BBAKAEMO CTPYKTYPHHMH, TOMY IO B HUX 00JIaCTh COLIAJIBHOT
JUHCHOCTI KOHIICTITYaJIi3yeThCs MIUISIXOM MEPEHOCY Ha HEl CTPYKTypallii iHImMx o01acTei:

(1) "convictism" = "disease", "convict" = "disease-causing agent", "convict descent" =
"taint", "transportation" = "remedy"; (2) "convict" = "caged bird", "conviction" =
"taming"; (3) "convict" = "slave", "transportation” = "slavery"; (4) "convictism" =

"n —=1nn ”

'pollution”, "convict descent" = "stigma", "convict descent" =
cesspool " (5) "convictism" = "vice", "conviction" = "purification”,
"colony" = "purgatory”, "transportation" = "sublimation”.

Metadopu COLONY is PURGATORY, COLONY is CESSPOOL, Ha Haml MoTJIsII, € Ta-
KOXK Opi€EHTALIHAMU: PyX y KOJIOHIIO BiIOYBAa€ThCsl Y HU3XIAHOMY HampsIMKy, Bil LEHTpa
(metporonii) Ha epucepito bputancekoi immepii. BomHouac e — metadopu-"koHTelHepn",
OCKIUTBKH TPaHCTIOPTYBaHHS 3aCy/PKCHHX Mpe/ICTaBIIeHE K 3aTIOBHEHHS BMICTHIIUIIA.

Jesxi 3 Meradop po3risgaeMo sSK OHTOIOTIYHI, TOMY IO BOHH KaTerOpU3yIOTh a0CT-
pakTHi CyTHOCTI, OKpecmrorounm ix ™exi y mpocropi: CONVICTISM is DIRT,
CONVICTISM is DISEASE, CONVICT DESCENT is STIGMA / STAIN / TAINT,
CONVICT is DISEASE-CAUSING AGENT, TRANSPORTATION is REMEDY.

MertadopuuHi BUpa3u y HepeBaXKHii OibIIOCTI (OKpIM BHMAJKIB, KOJIH MeTadopH3a-
uii mignaerbes TpancnopTyBaHHd — TRANSPORTATION is REMEDY / SUBLIMATION)
MAaroTh MeHOpaTHBHE MapKyBaHHs, TOMY IO Y SKOCTI KOHIENTYaJIbHUX KOPEJISTIB 00paHo
00'€KTH UM TOHATTS, SKI HECXBAIBHO CHPHUMAIOThCA cycnibeTBoM ('disease”,
"pollution”, "cesspool”) abo BimHOCATBCSA MO0 HAOOpPY AHTHIIHHOCTEH TAHOTO COIyMY
("vice"). HasBHICTh KOHOTATUBHOTO 3a0apBJCHHS Jla€ MOXIHMBICTh KIacH(iKyBaTH i
MeTadopH sIK eMOTUBHO-OL HHI.

OTtxe, TParHEeHHs BUTBHUX IMMITPaHTIB 36eperT1/1 OTIO3MIIIF0 (BUTBHI VS. 3aCy/KeHi)
TPU3BENIO /10 aKTHBi3awii MeTa(boquHHx MPOLIECIB B aBCTPATIHCEKOMY Y3YyCi, y pesyib-
TaTi SIKUX 3acCyKEHI 1 MOB'A3aHi i3 HUMHU SBUIIA OTOYYBAJINCh HETATHBHUM EMOLIMHO-
ouiHHUM opeosioM. 3a nornomoror Meradgop B AAKC npodinizosani KII "DISEASE",
"DIRT", "VICE", "SLAVERY", "TAMING". Haii0i1bIl1 4aCTOTHUMH BHUSIBHIIUCH MeTado-
PH, B SIKHX Y SIKOCTI KOHIIENTYaJIbHOTO Kopeinsita 00paHi (heHOMEeHH, MIKiATUBI 11 (i3n-
YHOTO 1 MOPAJBHOTO 370POB'S JIOAMHUA. Y TOH K€ 4Yac, KOHIENTyalbHUH pedepeHT
"transportation", SIK IpaBUJIO, Ma€ ITO3UTHBHO MAapKOBaHI KOHLIENTYaJIbHI KOPEISTH.

Ilepcnekmugnum BBXAEMO JIOCITIHDKCHHS OpraHizaiii BHIUICHUX KOHLENTOIOJIB 1
($yHKUIOHYBaHHS 03HauYeHHX MeTadop Ha moAanbiuux eranax po3BuTky AAKC. [ouinb-
HUM TaKOX € aHaJli3 MoeaHaHHA MeTadop 3 IHMMMHU 3ac00aMi BTOPHHHOT HOMIiHAIIIi, 30-
KpeMa, eBpeMizMaMu i aucdeMizMamMu, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX BiI0yBaloch BepOaIbHE aB-
TOIIOPTPETYBaHHS 3aCyPKECHHX.

"dirt", "transportation" =
"stain", "colony” ="

Cmambs nocesujena u3yu4eHuo KOHYenmyanbHulX Memaghop, penpe3eHmupyrouux Coyuaibtyio oeucm-
BUMENLHOCHb 8 ABCMPANULICKOU AH2NOA3LIYHOU KapmuHe mupa. Buioenenvl ocHosHble KOHYyenmyanbHvle no-
Ji, CO30aHHblE ¢ NOMOWbIO Memaghop. Onucanvl KOHYEeNnmyanbHvie Koppensimol U KOHYyenmydaivbhuvle pedepe-
HmMbvL Memagop. Yemanoeiena 0oMuHUpyIowas QyHKYUOHATbHASA HAZPY3KA BbIOETEHHbIX Memadop.

KiroueBbie crnoBa: aécmpanutickas ananonsvblyHas Kapmuna Mupa, KOHYenmyanibHblil Koppenam, KOHyen-
myanvHoe noie, KOHYenmyanbHbvlil pepepenm, memapopuieckas penpe3eHmayus.
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The article dwells upon the metaphors by which the social reality in Australian English world-
image is represented. Major conceptual domains depicted by the metaphors are outlined. Conceptual
tenors and conceptual vehicles of the metaphors are defined. The dominant functional loading of the
metaphors is established.

Key words: Australian English world-image, conceptual domain, conceptual tenor, conceptual vehicle,
metaphorical representation.
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